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E l impreso. Cité como editado su trabajo  «De la Lengua Euskera o 
de los Vascongados» en esta revista el año 1 9 6 2 , página 1 1 4 . P ero, a pesar 
de e llo , seguía siendo para nosotros una publicación fantasm a, porque 
n i yo ni ninguno de los bibliógrafos vascos, le pudimos dar un vistazo.

Vam os a presentar prim eram ente e l aspecto positivo y decisivo de 
lo que fue una dificultad en la bibliografía del azcoitiano que sirvió 
como Cervantes a un canónigo en Rom a y m urió en la M ancha en 1 8 6 4 , 
el día 17 de ju n io  de 1 8 6 4 , un año antes de lo que siempre se escribía, 
según ha demostrado en este B O L E T IN  (vide 1 9 6 5 , página 2 5 4 ) ,  el 
doctor Sancho, tras una d ifícil pesquisa, acuciado por m í como lo fueron 
antes seis personas m ás, pero sin resultado alguno.

La Biblioteca de la  Sociedad B ilbaín a  ha editado un «Catálogo de la 
Sección Vascongada de Autores, com plementado con el de revistas y pe­
riódicos y un índice diccionario, realizado bajo  la dirección de Ju an  
Ram ón de U rqu ijo  y Olano, vocal bibliotecario, redactado y ordenado por 
Jesús Ugalde Fernández, encargado de la B ib lio teca», editado en 1965  
en dos hermosos tomos y muy bellas reproducciones de portadas. Está 
dotado de un prólogo de Enriqu e Guzmán y fue impreso en L a  E ditorial 
V izcaina de Bilbao.

Con el núm ero 1 3 9 1 , en la página 327  del tomo prim ero, leemos lo 
siguiente: «C A ST E L L A N O S D E LO SA D A , B asilio  Sebastián. 5 1 4 » .

«Discurso H istórico-Arqueológico, o sea, Reseña histórica sobre las 
lenguas, idiomas, dialectos y escritura en general, y en p articu lar de 
España. E scrito y publicado en honor del célebre diplom ático y distin­
guido literato  aragonés del siglo X V I I I ,  el Excm o. Sr. D . José N icolás 
de Azara, prim er m arqués de N ibbiana, en el Album  N acional y E xtran ­
je ro , Corona L iteraria , A rtística y P o lítica , que publica en su honor su 
historiador, D .--------------------, A nticuario de la Biblioteca N acional, F u n ­
dador-Director de la  Academ ia Española de Arqueología, e tc .» .

«V a acompañado de otro pequeño discurso sobre la lengua Euskera 
o Vascongada, escrito al m ismo efecto por el Sr. D . José Francisco de 
Aizquibel».
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«M adrid , im prenta de don A lejand ro Fuentenebro, calle de la Co­
legiata, núm ero 6 . 1 8 5 6 » .

« 1 2 2 -2 2 2  páginas. 27  cm s. R ú stica» .

E l  núm ero 1 390  tiene una variante en las dos últim as líneas que 
pasamos a tran scrib ir de la página 326  del tomo prim ero.

« 5 0  y h o j. -)- 1 lám . 2 7 ,5  cm s. R ú stica .

E s tirada aparte del «A lbum  N acional y E x tra n je ro » , de Azara, 
páginas 1 2 6 -2 2 2 » .

Sobre ese pequeño trabajo  hay otra m ención en la página 24  del 
tomo prim ero que reza así:

« 9 7 . A IZ Q U IB E L , José Francisco de.

D iscurso sobre la  lengua E uskera o V ascongada, escrito al m ism o 
efecto por e l S r . D . ------------- -------------- .

V . C A ST E L L A N O S D E  L O SA D A , B asilio  Sebastián».

A certó, pues, el señor Fausto  A rocena, quien en carta de 26  de 
septiem bre de 196 2  me escribía: «No parece que V inson sea tributario 
de Soralu ce, pues en lugar del títu lo  LA  L EN G U A  V A SCO N G A D A  con 
el núm ero 391 (página 1 6 6 )  publicada en 185 6  ofrece D E  L A  L E N ­
GUA E U S K E R A  O D E  LO S V A SC O N G A D O S, lo que para m í quiere de­
c ir que ha tenido en sus manos algún e je m p la r ... Creo que el fo lleto  
existe, aunque nos sea desconocido». E n  efecto, así lo esboza V inson en 
la página 60 5  de su m agnífico E S S A I D ’U N E  B IB L IO G R A P H IE  D E  
LA  L A N G U E  B A SQ U E  del año 1 8 9 8 . Pero sorprende que no nos pro­
porcione más detalles. E l  Catálogo de B ilbao  y A rrúe dan m al el títu lo 
de la o b ra ... exacto en V inson.

P o r la  am abilidad del señor Ju a n  R am ón U rq u ijo , d irector de la 
citada B ib lio teca , poseo una fotocopia de este trabajo  del vascólogo az­
coitiano.

V a desde la página 2 11  a la 2 2 1 , am bas inclusive.

A l f in a l hay un grabado que me parece de M inerva, con el índice 
derecho en alto y un n iño al que enseña a leer en un libro . A bajo  se 
lee D uras, a la  izquierda y a la  derecha hay un vocablo de unas nueve 
letras, para m í ilegib le .

¿Carlista o liberal? E l  trabajo  de A izkibel está fechado en Toledo, 
e l 24  de m ayo de 1 8 3 6 , o sea, con veinte años de anterioridad, en plena 
p rim era guerra carlista , a la que no alude en parte alguna. S i hubiese 
sido lib era l y en Toledo, es probable hubiera aludido a e lla . E n  194 7
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transcrib í una frase suya que me parece claram ente an tilib eral, en la 
página 24  de la  revista bayonesa, que dice así: «los liberales de los años 
34  y 35  que lo eran del bolsillo a jen o  para enriquecerse e l suyo». Sor­
prende que después de leer esto, pudiera yo leer un libro de José Ar- 
teche que se titu la  «Silu etas y R ecuerdos». H ay un párrafo que d ice: 
«G árate deduce que e l azcoitiano debió de ser carlista, pero evidentem en­
te, si e llo  es así, las ideas evolucionan, porque la  biblioteca de A izquibel, 
m irada con ojos actuales, más produce la  im presión contraria. A m í, por 
e l sim ple exam en de sus libros, se m e hace m uy cuesta arriba que fuese 
carlista» .

¿Q ué fu e en política dicho duque de San Fernand o? Supongo no 
sería de los desamortizadores de Méndez Alvarez.

Nos hemos referido antes a l coautor de la  obra, señor B asilio  Se­
bastián Castellanos de Losada. M e llam a la atención que este últim o 
apellido era en 1 8 7 9 , según Gregorio A ltube (página 100  de Vitoria o 
así) el del duque de San Fernando, su patrono don Jav ier de Losada. 
E ste  se declara enófilo absoluto, con cierto re tin tín  aristocrático. P re ­
fiero llam arlo  así que no em plear la  palabra hidrófobo, por su clara  am ­
bivalencia.

¿D ónde entablarían  relación  am bos?

La fecha. E l  trab a jo  que en este artículo com entam os tiene impreso 
en su fin a l «Toledo 24  de M ayo de 1 8 3 6 »  una vez cotejado su 3 con 
el 3 y el 5 de las paginaciones. E s decir, de 20  años antes.

E s m uy probable que de haber redactado éste en 1 8 5 6  hubiese h a­
blado de sus trabajos del diccionario vasco-español.

C ita su lato Ensayo de un tratado de etimología Vascongada.

La fecha de 1 8 3 6 , sin em bargo, obligaría a in je rta r  luego la cita de 
A . Sch leicher, por una obra que cita V inson en la  página 72 9  con fecha 
de 1 8 5 0 , editada en B onn . Se trata de Die Sprachen Europas, in systema- 
tischer Uebersicht. E n  la página 2 1 7  A izkibel pone Sch leich er, que cita 
el B rockhaus de 1 9 0 0 . Pudo haber escrito otra obra anterior este alem án.

A l leer lo que Gregorio Arrúe escribe ( 1 )  acerca de esta obrita, 
pienso que quizá se trate de una reedición y que los amalan araude 
pueden ser los 14  ejem plares de la prim era edición im presa, quizá a 
su propio cargo, en Toledo o en M adrid en 1 8 3 6 .

( 1 )  Boletín Amigos del País, 1 9 6 0 , p. 1 0 2 .
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Lo doy sólo como un posible quizá, pues así se exp licarían  tanto la 
fecha conservada como la cita precoz de P rich ard  en 1 8 4 1 . V einte años 
de retención total dada su fam a y relaciones, me parecen demasiados.

A sí se com prende que P rich ard  pudiera tener en 184 1  y en 1846 -7
un e jem p lar im preso o una copia m anuscrita del escrito citado, y  que
lo u tilizara en 186 8  el profesor alm eriense don M anuel Góngora y M ar­
tínez, en cuyo caso habría sido su prim er trabajo  im preso. De otra form a, 
su fam a parecería excesiva para algo puram ente epistolar.

E l artícu lo 575  de Allendesalazar, nos manda al tomo V I  del galés
P rich ard , pero es el IV  de 1 8 5 6 .

Personas. Voy a dar tam bién la lista de personas que cita e l agró­
nom o, v ia jero  y filólogo azcoitiano, quien llenó un espacio vacío de la 
Vascología de España a mediados del siglo X I X .

Ind ice  de personas citadas en el fo lleto de A izkibel.

A guirre, cura de A steasu, 2 2 0 . 
Arezzo, Leonardo de, 2 1 9 . 
A rgyrófilo de B izancio, 2 1 9 . 
A starloa, P ablo , 2 1 4 , 2 2 1 . 
B asilio , 2 2 0 .
Cam pión, 2 1 9 .
Erasm o, de R otterdam , 2 1 9 . 
F ile lfo , 2 1 9 .
Gaza de Tesalón ica, 2 1 9 . 
Gerónim o A lejand ro, 2 1 9 . 
Gesner, 2 1 9 .
H um boldt, W . v ., 2 1 5 .
L ascaris R ud a, Ju a n , 2 1 9 . 
N acianceno, San Gregorio, 2 2 0 .

Cardaveraz, 2 2 0 .
Court de G ebelin , 2 1 4 . 
Cusano, 2 1 7 .
Cham polion, 2 1 3 .
Crisóbolo, M anuel, 2 1 9 . 
Crisóstom o, 2 2 0 .
Nasson, P ublio  O vidio, 2 1 5 . 
P eñaflorid a, conde de, 2 1 8 . 
Pogio, 2 1 9 .
Sch leich er, A ., 2 1 2 , 2 1 7 . 
T ife m es , Gregorio de, 2 1 9 . 
Trebisonda, Jo rg e  de, 2 1 9 . 
Zabala, P . Ju a n  M ateo, 2 2 2 .

Gramaticales. E n  la  penúltim a página, o sea, la  2 2 0 , aparece un 
nuevo acápite denom inado C O N C O R D A N C IA  V IZ C A IN A .

H ay un  exam en de una form a verbal de ekarri ( t r a e r ) ,  dakart y  sus 
derivados que no m e parece de todo correcto. A sí, dakart-an lo vierte 
com o «si yo lo traigo», pero eso sólo se puede hacer si le  sigue un  «ala  
ez»; ta l como está, aislado, yo lo trad u ciría  como «lo  que yo traigo o 
aporto». E n  dakartana aclara «lo que yo lo tra iga» , donde observo re­

dundancia del lo. Dakart-anean está trasladado al castellano como «cuan-
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do yo lo traigo», pero yo lo pondría en subjuntivo «cuando yo lo traiga», 
así como los dos siguientes con los sufijos -anean y aneko.

Am-ar-as (e n a m o ra r), amaraztea (enam oram iento) y amoria (am or 
a m a rillo ), no me parecen cosechados por é l, sino del obrador del Padre 
L arram endi. Abona m i creencia el que no figuran  en el Azkue.

A l estudiar iz-ar, toma al segundo com ponente por argi y al iz 
lo cree sol.

D ice que an es u n  radical prim itivo que designa tomar, pero no da 
ejem plos n i pruebas.

Otras ideas son descabelladas, como la derivación m arfileña de ele­
fante, de ele (an im al y handia (g ra n d e ).

Dudo de que la -eta sea siempre indicativa de p luralidad , pues en 
Z ubieta de V ergara y en Bidakruzeta no había sino un solo puente y un 
solo cruce (pues el cam ino a la  estación de T orreku a es m oderno) y creo 
que eso se dará en bastantes lugares, como el Zubizarreta de Elgoibar.

L. L. Bonaparte. Sería el 24  de septiem bre, d ía de L a M erced de 
1 8 5 6 , cuando e l príncipe Louis L u cien  de Bonaparte atravesó la b e llí­
sim a v illa  de Zarauz, donde conoció a Gregorio A rrúe y, sin  duda, reci­
bió en e l convento de franciscanos la  «N oticia de las Obras V ascongad as... 
después d e ... Padre Larram end i» que, según V inson (página 3 0 9 ) ,  es 
del Padre bilbaíno Ju a n  M ateo de Zabala. (V id e  conde de V illa longa, 
«E u sko Jak in tza» , volum en V I I ,  1 9 5 3 -5 7 , página 5 8 ) .

A dos condes bilbaínos que he tratado, M otrico y V ila llon ga, les 
gusta la  difundida zeta para la  voz euskera, que tanto daño ha hecho 
para la  concordia entre los vascos. N i Chaho n i A izkibel, los prim eros 
etim ologistas solares entre los vascos, pasaron para su fortuna de la  hipó­
tesis a la  ortografía.

E l  H erm ano B erriochoa, tan modesto, con su publicación del «B o le­
tín  Am igos del P a ís» , año 1 9 6 0 , página 1 0 2 , nos ha proporcionado datos 
de interés y una pista de un interés aún más elevado para la  búsqueda 
de diez cartas de A izkibel. U na de ellas fu e dirigida al Padre M aurice 
viviendo en H arriet, quizá el citado como 1 8 5 3  por V inson (p ág . 7 7 8 ) .

Gregorio A rrúe sum inistró (e ra tu ) en Zarauz ese día al príncipe 
vascólogo y regaló probablem ente esas cartas y dos obras:

1. V ida de San  Luis Gonzaga y (y  San E stanislao  de K o tsk a ) que 
es una obra de 1 7 6 4  del Padre A gustín Cardaberaz, de H ernani, nú­
m ero 105  de V inson , citada en la página 2 19  de V inson y m ejorada en 
la 5 8 4 .
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2 . E l  Catecism o de Cardaberaz, que es de 1 7 6 0 , aproxim adam ente, 
según V inson, quien lo analiza en las páginas 1 89  y 5 7 5 .

Cierta vez que alguien m e preguntó quién m e gustaba m ás, L arra­
m endi o M endiburu, yo le contesté que Cardaberaz. Lo m ism o m e pasó 
en 1 9 3 4  con José M aría A reilza, pues al proponerm e que escribiera yo 
una b iografía de B o lívar o San  M artín , le respondí que m e interesaba 
m ás Fran cisco  M iranda.

Otros juicios. « E l abandono y el poco aprecio que hacen  de su len ­
gua los que dirigen  los destinos del P aís vascongado sin  una biblioteca, 
sin  una cátedra y — vergüenza da decirlo—  sin u n  D iccionario Vasco- 
Español, n i gram ática, medio reg u lar» , m e parece una acusación de culpa 
genérica para los directivos vascos, salvo P eñaflorid a.

M uy sensata su indicación de que se debía enseñar euskera en los 
Sem inarios de V itoria , Pam plona y Bayona.

H ay nociones m uy útiles com o la de enseñar que Romaico' es el 
nom bre del griego moderno, lo que sin duda halló  en la  litera tu ra  inglesa, 
por e jem plo en  The Bible in Spain, de George Borrow , de 1 8 3 6 . Como 
curiosidad, añadiré que M oskua quiso ser la  I I I  R om a, y que R im sky 
designa Rom ano.

José A rteche se olvidó de tratar del m ism o en el libro «A zcoitia. 
Conferencias cu ltu rales 1 9 5 0 » , página 4 5 , y es lástim a, pues nos hubiera 
hecho un retrato m uy sentim ental y personal, que enternecería al lector, 
como él sabe m agistralm ente hacerlo.

A propósito de lo que yo escribí del escaso carácter de A izkibel, re ­
cordaré que Goethe dictaba a E ckerm an n  el 12 de m ayo de 1 8 2 5 : «¿Q ué 
podemos considerar como propio nuestro fuera de la energía, la  fuerza y 
la  volu ntad ?» Véase tam bién la exposición que se recoge el día 16 de 
diciem bre de 1 8 2 8 .

Justo Gárate


